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VRAŽDA V PŘEDVEČER NOVÉHO ROKU
Dějiště tohoto příběhu je také umístěno do Lan-fangu. Funkční období náčelnického úřadu bylo zpravidla tříleté. Avšak do konce roku 674 l.p., kdy soudce Ti sloužil v Lan-fangu již čtvrtý rok, žádné zprávy z hlavního města neobdržel. Tento příběh se odehrál poslední večer onoho pochmurného roku. V předcházejících kriminálních případech, které soudce Ti vyřešil, se vždy nakonec ukázalo, že jeho teorie byly správné. Leč čtenář zjistí, že v tomto případě se soudce Ti dopustil dvou velikých chyb. Avšak proti všem pravidlům právě tyto dvě chyby pomohou případ vyřešit.
Když soudce Ti odložil poslední desky a zamkl zásuvku svého stolu, náhle se zachvěl. Vstal, utáhl si prošívané domácí roucho těsněji kolem svého vysokého těla a přešel přes prázdnou studenou kancelář k oknu. Otevřel jej, avšak po krátkém pohledu na ztemnělý soudní dvůr okno zase rychle zavřel. Sněžit přestalo, ale závan ledového větru téměř sfoukl svíčku na stole.

Soudce přešel k pohovce u protější stěny. S povzdechnutím začal odestýlat. Tento večer, poslední večer únavného roku, již čtvrtý rok jeho působení v Lan-fangu, bude spát ve své kanceláři. Zůstane zde proto, že jeho vlastní dům na druhé straně soudního komplexu, až na několik sluhů, zeje prázdnotou. Před dvěma měsíci jeho první dáma odjela navštívit svoji starou matku do rodného města. Jeho další dvě manželky se svými dětmi ji doprovázely spolu s věrným starým rádcem seržantem Chungem. Měli by se vrátit brzy zjara, avšak jaro se zdálo být velmi vzdálené od této studené pochmurné noci.

Soudce Ti zvedl čajovou konvici, aby si dolil poslední šálek čaje. Ke své nelibosti zjistil, že čaj vychladl. Již se chystal zatleskáním přivolat úředníka, když si vzpomněl, že dal pracovníkům soudu, včetně tří svých osobních asistentů, tuto noc volno. Zůstala pouze strážní služba u hlavní brány.

Stáhl si domácí čepec na uši, uchopil svíčku a vydal se potemnělou opuštěnou soudní budovou k strážnímu domku. Čtyři konstáblové, sedící na bobku kolem plápolajícího ohně uprostřed kamenné podlahy, vyskočili, jakmile spatřili soudce Ti vstoupit, a chvatně si urovnávali helmy. Z jejich velitele zahlédl soudce jen záda. Vykláněl se z okna a někomu venku hrubě nadával.

„Hej, vy tam!“ vyštěkl na něj soudce Ti. Když se velitel otočil a hluboce se uklonil, stroze ho napomenul: „Dávejte si poslední den v roce lepší pozor na jazyk.“
Velitel zamumlal něco o drzém darebovi, který si troufá obtěžovat soud tak pozdě v noci. „Ten malý opičák chce, abych mu šel hledat matku,“ prohlásil. A znechuceně dodal: „Myslí si snad, že jsem nějaká chůva?“
„To sotva!“ odtušil stroze soudce Ti. „Ale o co vlastně jde?“ Vykročil k oknu a vyhlédl ven.

Dole na ulici se krčil u zdi maličký chlapec, aby se chránil proti ledovému větru. Měsíční světlo dopadalo na jeho uslzené tváře. „Je to po… po celé podlaze!“ pobrekával, „uklouzl jsem a spadl na to… a maminka odešla!“
Civěl na své malé ruce, které se snažil otřít o tenkou zalátanou halenu. Soudce Ti zahlédl rudé skvrny. Prudce se otočil a nařídil veliteli: „Přiveďte mého koně a následujte mě se dvěma muži!“
Jakmile byl soudce venku, zvedl chlapce a posadil jej do sedla. Pak vložil nohu do třmenu a pomalu se za chlapce vyhoupl. Zarazil se, když si vzpomněl, že to není tak dávno, kdy ještě mohl na svého koně vyskočit. Ale potom ho začalo trápit revma. Náhle se cítil unavený a starý. Čtyři roky v Lan-fangu… S námahou se vzchopil. Konejšivým hlasem promluvil na vzlykajícího chlapce: „Teď pojedeme spolu a tvou maminku najdeme. Kdo je tvůj otec a kde bydlíš?“
„Můj otec je podomní obchodník Wang,“ odpověděl zajíkavě chlapec. „Bydlíme v druhé ulici severně od Konfuciova kláštera nedaleko stavidla.“
„To snadno najdeme!“ zvolal soudce Ti. Pozorně vedl svého koně zasněženou ulicí. Velitel a dva konstáblové jeli tiše za nimi. Silné póry vy větru sfoukávaly sníh ze střech a jemné částečky je bodaly do tváří jako tisíce jehliček. Soudce si protřel oči a znova se zeptal: „A jak se jmenuješ ty, chlapče?“
„Říkají mi Chsiao-pao, pane,“ odpověděl třesoucím se hlasem.

„Chsiao-pao, to znamená Malý poklad,“ podotkl soudce Ti. „Hezké jméno. Kde je teď tvůj otec?“
„Nevím, pane,“ vyhrkl chlapec nešťastně. „Když přišel otec domů, strašně se s matkou pohádali. Matka nepřipravila nic k jídlu. Řekla, že v domě nejsou už ani nudle. Potom… potom jí otec začal nadávat. Křičel, že strávila odpoledne s panem Senem, starým zastavárníkem. Matka začala plakat a já jsem utekl. Myslel jsem si, že bych snad mohl přinést krabičku nudlí od obchodníka, aby byl zase tatínek šťastný. Ale u obchodníka byl takový nával, že bych se dovnitř neprotlačil, a tak jsem se vrátil. Ale tatínek ani maminka tam už nebyli. Všude byla krev, po celé podlaze. Uklouzl jsem a pak…“
Vzlykal, až se jeho útlá záda třásla. Soudce si přitáhl chlapce těsněji mezi záhyby svého kožichu. Dále už jeli mlčky.

Když soudce Ti uviděl velkou bránu Konfuciova kláštera, který se vynořil proti zimní obloze, slezl z koně. Sundal také chlapce a řekl veliteli: „Brzy tam budeme. Své koně zanecháme zde u brány. Bude lépe, když na náš příchod nebudeme upozorňovat.“
Procházeli úzkou ulicí, z obou stran lemovanou řadou zchátralých dřevěných domků. Chlapec ukázal na vchodové dveře, které zůstaly pootevřené. Za papírovým oknem v přízemí prosvítalo matné světlo, avšak první patro bylo jasně osvětlené a vycházela odtud směsice hlučného zpěvu a rámusu.

„Kdo tam bydlí?“ zeptal se soudce Ti, když se zastavil přede dveřmi.

„Tam bydlí krejčí Liu,“ řekl chlapec. „Pozvali si asi na dnešní oslavu nějaké přátele.“
„Ukážeš tam veliteli cestu, Chsiao-pao,“ nařídil soudce. K veliteli dodal tichým hlasem: „Zanechte chlapce u lidí nahoře, ale přiveďte toho chlapa Liua sem dolů, abych se ho mohl na něco zeptat.“
Pak vstoupil do domu, následován svými dvěma konstábly.
Studená prázdná místnost byla osvětlena pouze jedinou prskající olejovou lampou na vratkém rohovém stojanu. Uprostřed na velkém hrubě opracovaném stole stály tři misky z pálené hlíny a ležel zde veliký kuchyňský sekáček na jednom konci potřísněn krví. Na kameny vydlážděné podlaze bylo úplné tratoliště krve.

Nejstarší konstábl ukázal na sekáček a poznamenal: „Kdosi s tím někomu obratně podřízl krk, pane!“
Soudce Ti přikývl. Dotkl se krve na sekáčku svým ukazováčkem a zjistil, že ještě nezaschla. Rozhlédl se kolem a rychle prozkoumal zbytek šeré místnosti. U protější stěny stála velká pohovka s vybledlým modrým potahem. Malá nezakrytá postel vlevo patřila jistě chlapci. Omítka na stěnách byla odřená a sem tam neuměle vyspravená. Soudce Ti přistoupil k zavřeným dveřím vedle postele. Vedly do malé kuchyně. Popel v kamnech byl již vychladlý.

Když se soudce vrátil zpět do pokoje, mladý konstábl s úšklebkem poznamenal: „Tohle místo by zloději nenavštívili, Vaše ctihodnosti. Slyšel jsem, že podomní obchodník Wang je chudý jako kostelní myš.“
„Motivem byla žárlivost,“ odvětil stroze soudce. Ukázal na hedvábný kapesník, ležící na podlaze blízko postele. Blikající světlo olejové lampy ozařovalo velká písmena „Šen“, vyšitá zlatou nití. „Poté, co chlapec odešel, aby přinesl nudle,“ pokračoval soudce Ti, „obchodník našel kapesník, který zde zanechal ženin milenec. Bylo toho na něj už moc. Jak byl rozohněn hádkou, vzal sekáček a zabil ji. Stále stejný příběh.“ Pokrčil rameny. „Musel ukrýt její tělo. Je obchodník silný chlap?“
„Silný jako býk, Vaše ctihodnosti,“ odpověděl nejstarší konstábl. „Často jej vídám, jak zrána za svítání kráčí ulicí a nese na zádech těžkou bednu.“
Soudce Ti pohlédl na velkou čtverhrannou bednu, stojící vedle dveří a přikrytou umaštěnou látkou. Lehce přikývl.

Vstoupil velitel, strkajíc před sebou vysokého hubeného muže. Ten vypadal velmi opile. Vrávoral na vratkých nohách a věnoval soudci zamračený pohled svých malých těkavých očí. Velitel jej chytil za límec a přinutil ho klesnout na kolena. Soudce Ti vložil ruce do svých širokých rukávů a řekl odměřeně: „Byla zde spáchána vražda. Uveďte přesně, co jste slyšel a viděl!“
„Zavinila to určitě ta ženská,“ začal krejčí těžkým jazykem. „Pořád se někde potloukala, ale aby zavadila pohledem o pěkně urostlého muže jako jsem já, to ji ani nenapadlo.“ Škytl. „Jsem pro ni příliš chudý, stejně jako její muž. Šla po zastavárníkových penězích, coura.“
„Své názory si nechte pro sebe,“ nařídil soudce Ti rozhněvaně, „a odpovězte na mou otázku. Strop je pouze z tenkých prken; musel jste slyšet jejich hádku.“
Velitel mu dal herdu do zad a vyštěkl: „Mluv!“
„Nic jsem neslyšel, vaše Excelence,“ zafňukal krejčí zděšeně. „Tihle bastardi nahoře jsou všichni opilí. Celou dobu křičí a zpívají. A ta moje hloupá žena převrátila mísu, ale byla příliš opilá, aby to hned utřela. Chvíli jsem s ní musel pořádně třást, než jsem ji přinutil k práci.“
„Nikdo neopustil místnost?“ zeptal se soudce Ti.

„Nikdo,“ zabručel krejčí. „Všichni se příliš pásli pohledem na prase, které pro nás zapíchl řezník Li. A kdo ho smažil? Já! Ti lidé se starali jen o mé víno. Byli příliš líní, než aby udržovali uhlí správně žhavé. Místnost byla plná kouře. Otevřel jsem okno. Viděl jsem, jak ta běhna vyběhla.“
Soudce Ti svraštil obočí. Na chvíli se zamyslel a pak se zeptal: „Byl s ní její manžel?“
„Myslíte si, že o něj stála?“ Krejčí se zašklebil. „Raději chodila sama.“
Soudce se rychle otočil. Sehnul se a zkoumal podlahu. Ve změti stop si všiml krvavých otisků malých střevíců, jež vedly ke dveřím. S napětím v hlase se zeptal krejčího: „Kterým směrem se vydala?“
„Ke stavidlu,“ odpověděl muž zasmušile.
Soudce Ti si přitáhl kožich k tělu. „Vezměte toho lumpa nahoru!“ nařídil konstáblům. Když vycházel ze dveří, chvatně pošeptal veliteli: „Počkejte tady uvnitř. Kdyby se Wang vrátil, zatkněte ho! Zastavárník se tu musel stavit, aby dostal zpět svůj kapesník, právě ve chvíli, kdy Wang, hádaje se se svou ženou, kapesník objevil. Wang ho musel zabít a jeho žena utekla.“
Soudce Ti vyšel ven a po sněhu přeběhl do vedlejší ulice. Tam vsedl na koně a vedl jej ke stavidlu, jak nejrychleji to šlo. Jedna smrt je víc než dost, pomyslel si.
Když přijel ke kamennému schodišti, jež vedlo do výpustní věže, seskočil na zem a pospíchal do schodů, klouzal po umrzlém sněhu. Nahoře ve věži uviděl ženu, stojící na samém kraji parapetu. Vyhrnovala si šaty a vykloněna ven hleděla do vod městského příkopu hluboko pod sebou.
Soudce Ti k ní přiběhl a položil jí ruku na rameno. „Neměla byste to dělat, paní Wangová,“ řekl vážně. „Vlastní smrtí život mrtvému nevrátíte.“
Žena couvla zpět k cimbuří a odhodlanýma očima se zahleděla na soudce. Leknutím otevřela ústa. I když byla její tvář nenalíčená a přepadlá, stále to byla neobvykle hezká žena.
„Vy musíte být od soudu,“ zajíkla se. „To znamená, že objevili, že můj bídný muž jej zabil. A všechno je to moje vina.“ Propukla v srdcervoucí vzlykot.
„Byl to zastavámík Šen, kdo byl zabit?“ zeptal se soudce Ti.

Smutně přikývla. Pak vykřikla: „Jsem taková husa! Přísahám, že mezi mnou a Senem nic nebylo; chtěla jsem jen svého muže trochu poškádlit…“ Odhodila si mokrou kadeř z čela. „Šen si u mě objednal sadu vyšívaných kapesníků, aby je dal své konkubíně jako dárek k Novému roku. Svému manželovi jsem to neřekla a chtěla jsem ho penězi překvapit. Dnes v noci, když Wang našel poslední kapesník, který jsem vyšila, běžel do kuchyně pro nůž a křičel, že zabije Sena i mě. Utekla jsem ven. Pokusila jsem se dostat ke své sestře vedle v ulici, ale dům byl zamčený. A když jsem se vrátila zpátky, manžel už tam nebyl a… všude plno krve.“ Vložila si tvář do dlaní a vzlykajíc dodala: „Šen… musel si přijít pro kapesník a… Wang ho zabil. Je to všechno má vina. Jak můžu dále žít, když můj manžel…?“
„Nezapomeňte, že se musíte starat o svého syna,“ přerušil ji soudce Ti. Pevněji uchopil za ruku a vedl ke schodišti.

V domě pak nakázal veliteli, aby odvedl ženu nahoru. Když tak velitel učinil, soudce řekl: „Zůstaneme stát za dveřmi. Stačí, když si počkáme na vrahův návrat. Wang zabil Sena zde, pak odešel, aby se zbavil své oběti. Měl v plánu se sem vrátit, aby utřel krev. Ale jeho záměr se zhatil poté, co nás sem přivedl jeho syn.“ A po chvíli s povzdechem dodal: „Je mi líto chlapce, toho milého malého človíčka.“
Čtyři muži se postavili ke stěně, dva z jedné strany dveří a soudce Ti z druhé strany vedle obchodníkovy bedny. Shora pronikala hrubá slova prudké hádky.

Náhle se dveře otevřely a vstoupil velký ramenatý muž. Konstáblové na něj skočili. Než pochopil, co se vlastně děje, svázali mu ruce za zády a srazili jej na kolena. Z rukávu mu vypadla krabice zabalená do mastného papíru a po podlaze se rozsypaly nudle. Jeden z konstáblů odkopl krabici do kouta.

Lidé nahoře tancovali. Tenká stropní prkna se prohýbala a vrzala.

„Jak to zacházíte s jídlem?“ rozzlobeně vyštěkl soudce Ti na konstábla. „Seberte to!“
Takto pokárán si konstábl pospíšil, aby nudle posbíral. Když je položil na stůl, zabručel: „Ty už k jídlu nebudou, jsou ušpiněné tím svinstvem, co padá ze stropu.“
„Ten lump má na pravé ruce krev, Vaše ctihodnosti,“ vzrušeně vykřikl velitel, který kontroloval Wangova pouta.

Wang vytřeštěně zíral na krví potřísněnou podlahu před sebou. Jeho rty se pohybovaly, aniž by vydaly hlásku. Najednou zdvihl tvář k soudci a zvolal: „Kde je má žena? Co se s ní stalo?“
Soudce Ti se posadil na bednu a vložil si ruce do širokých rukávů. Chladným hlasem ho usadil: „Já jsem náčelník a já se tady budu ptát! Řekněte ml..“
„Kde je moje žena?“ vykřikl Wang zoufale. Chtěl se vytrhnout, ale velitel jej udeřil do hlavy těžkou rukojetí svého biče. Wang omráčen potřásl hlavou a vykoktal: „Moje žena… a můj syn…“
„Spusťte! Co se tady dnes večer stalo?“ zeptal se soudce.

„Dnes večer…“ začal Wang bezbarvým hlasem. Pak zaváhal.

Velitel mu uštědřil kopanec. „Odpověz a mluv pravdu!“ zavrčel.

Wang se zamračil. Znova se zahleděl na zakrvácenou podlahu. Nakonec spustil: „Když jsem se dnes večer vracel domů, povídal mi zelinář, že tady byl zastavárník Šen. A když jsem sem přišel, nebylo tady nic k jídlu, ani naše novoroční nudle. Řekl jsem své ženě, že ji už nechci ani vidět, že si může jít k tomu chlápkovi Šenovi a klidně si tam zůstat. Pověděl jsem jí, že všichni sousedé vědí, že ji navštívil, když jsem byl pryč. Neodpověděla ani ano, ani ne. Pak jsem našel kapesník támhle u postele. Šel jsem pro sekáček. Nejdřív jsem chtěl zabít ji a pak odpravit toho chlápka Sena. Ale když jsem se vrátil z kuchyně se sekáčkem, moje žena byla pryč. Sebral jsem kapesník, že jej vmetu Šenovi do tváře, než mu podříznu krk. Ale škrábl jsem se o jehlu, která v něm byla zastrčená.“
Wang zmlkl. Kousl se do rtu a polkl. „Došlo mi, jaký hlupák jsem byl. Šen tam kapesník neztratil. Byl to kapesník, který si u ní objednal a na kterém ještě pracovala… Šel jsem svoji ženu hledat. Zkusil jsem to v domě její sestry, ale nikdo tam nebyl. Pak jsem se vydal do Šenova obchodu. Chtěl jsem zastavit svůj kabátec a koupit své ženě něco pěkného. Šen však řekl, že mi dluží šňůru měďáků za sadu dvaceti kapesníků, které si u ní objednal. Poslední kapesník nebyl ještě zcela hotov, když si odpoledne pro ně zaskočil do našeho domu. Jeho konkubína však byla velice potěšena, když jí je věnoval. A protože je poslední den v roce, řekl, že mi může zaplatit. Koupil jsem krabici nudlí, pro svou ženu papírovou květinu a vrátil jsem se.“ Zahleděl se na soudce a vybuchl: „Řekněte mi, co se jí stalo? Kde je?“
Velitel se hlasitě rozesmál. Vykřikl: „Jakou snůšku stupidních lží nám ten pes vypráví. Bastard! Doufá, že získá čas!“ Zvedl držadlo svého biče a zeptal se soudce: „Mám mu dát do zubů, Vaše ctihodnosti, aby konečně řekl pravdu?“
Soudce Ti zavrtěl hlavou a zamyšleně si hladil dlouhé licousy. Potom se pevně zadíval do ztrhané tváře klečícího obchodníka a nařídil veliteli: „Podívejte se, zda má u sebe papírový květ!“
Velitel vsunul ruku do obchodníkovy náprsenky a vytáhl rudý papírový květ. Zvedl ruku, aby se soudce podíval, načež květ opovržlivě hodil na podlahu a zašlápl jej.

Soudce Ti vstal. Přešel k posteli, zvedl kapesník a pozorně si jej prohlédl. Pak šel ke stolu, chvíli tam postál a upřeně se zadíval na špinavé nudle, sesbírané na kousku mastného papíru. V místnosti bylo slyšet jen těžké oddychování klečícího muže.

V patře nad nimi náhle opět nastala vřava. Soudce zvedl zrak ke stropu. Pak se obrátil k veliteli a nařídil: „Přiveďte sem ty dva!“
Jakmile obchodník uviděl svou ženu a syna, otevřel ústa v němé radosti. „Nebesa ať jsou pochválena,“ vykřikl, „oni žijí!“ Pokusil se vyskočit, ale konstáblové jej hrubě srazili zpět.

Žena se vrhla na podlahu ke klečícímu muži. „Odpusť mi!“ zasténala: „Odpusť mi! Jak jsem byla hloupá. Chtěla jsem tě jen poškádlit. Co jsem to udělala! Co jsem to udělala! Musíš… oni tě odvedou a…“
„Vstaňte oba!“ Přísný soudcův hlas ji přerušil. Na jeho rozhodný pokyn pustili oba konstáblové Wangova ramena.

„Rozvažte ho!“ nařídil soudce Ti. Ohromený velitel vyplnil jeho rozkaz a soudce pokračoval k Wangovi: „Dnes v noci vás vaše hloupá žárlivost skoro připravila o ženu. Byl to váš syn, který odvrátil hroznou tragédii, když mě v pravý čas přišel varovat. Dnešní noc byla pro vás lekcí – pro vás oba. Poslední den v roce je časem rozjímání. Vzpomeňte si, co vám požehnaná nebesa uložila. Dary jsme zvyklí přijímat jako samozřejmost a příliš brzy na ně zapomínáme. Vzájemně se milujete, máte pevné zdraví a máte hezkého syna. Co více si můžete přát? Slibte si, že se od nynějška pokusíte prokazovat si vzájemnou úctu!“ Obrátil se k malému chlapci, pohladil jej po hlavě a dodal: „Abych nezapomněl, nařizuji změnit chlapcovo jméno na Ta-pao. To znamená – Velký poklad.“
Dal znamení svým třem mužům a vyšel ke dveřím.

„Ale… Vaše ctihodnosti, ta vražda…“ zajíkla se žena.

Soudce se zastavil v otevřených dveřích a s chladným úsměvem řekl: „Žádná vražda se nestala. Když lidé nahoře zabili prase, žena krejčího převrátila mísu, ve které byla zachycená krev, a byla natolik opilá, že ji hned neutřela. Krev protekla prasklinou ve stropě na stůl a na podlahu této místnosti. Sbohem!“
Žena si přiložila dlaň na ústa, aby potlačila výkřik radosti. Manžel se na ni trochu přihlouple usmál, sklonil se a zvedl papírový květ. Nešikovně vyhladil okvětní lístky, přikročil k ní a vetkl jí květ do vlasů. Chlapec vzhlédl k oběma rodičům a na tváři se mu rozlil široký úsměv.
Velitel přivedl soudcova koně ke dveřím. Když se Ti vyhoupl do sedla, uvědomil si, že jeho revma je totam.

Gong nočních hodin oznámil půlnoc. Ohňostroj rozpoutal na tržnici vřavu. Když soudce Ti pobídl svého koně, otočil se v sedle a zvolal:

„Šťastný Nový rok.“
Zapochyboval, zda jej ti tři ve dveřích vůbec slyšeli. Na tom však už nezáleželo.
